
 

Samāʿ   ا����ع ا�����     
 

  ����ة ����� أ��� �� ����� ا����وي

َ�َ�لِ ِ��   �ُْ�ُ� اْ�� ��َ� �ِ� ْ� �ّ �َ� 
 

Poème du Cheikh Ahmed Ben Mustapha al-‘Alâwî   
ḥayyar lī bālī   qutbu ʾl-ǧamāli 

“Mon esprit fut bouleversé par le pôle de la beauté” 
(par des disciples d’Algérie ا���ا�� �� ������) 

 

Refrain 
 

��مَ �َ��َ�   وَ ٱ�ْ�َْ� �َ�ُ أْ��ََ� ٱ�ّ�� �ا �َ�َ� َ��ِ�ِ� ٱ�ّ�� �ّ ��َ 
 

Bénissez le détenteur de l’intercession       Et transmettez-lui la plus douce des salutations de Paix 
 

ṣallū ʿalā ṣāḥibi ʾš-šafāʿa      wa ʾbʿaṯ lahu aṭyaba ʾs-salām 
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ḥayyar lī bālī   qutbu ʾl-ǧamāli 
 
ʿaynu ʿl-kamāli   huwa ʾl-marām 

Mon esprit fut bouleversé  
par le pôle de la beauté,  

 
source de l’universalité,  

c’est lui le but désiré 

َ�َ�لِ ِ��   �ُْ�ُ� اْ�� ��َ� �ِ� ْ� �ّ �َ� 

 �َ�ْ�ُ ا�ْ�َ�َ�لِ   �ُ��َ ا�ْ�َ��اَمْ
 
sirru ʾl-ḥayāti   nūru ʾṣ-ṣifāti 
 
ḥiṣnu ʾn-naǧāti   dāru ʾs-salām 

Secret de la vie,  
lumière des Qualités,  

 
bastion du salut,  

demeure de la Paix 

�َ�تِ َ�َ�ةِ   �ُ�رُ ا�ّ�ِ ّ� اْ�� ���ِ 

���مَْ َ��ةِ   داَرُ ا�ّ�� �ّ  ِ�ْ�ُ� ا��
 
qaṣdī buġyatī   ḫamrī našwatī 
 
ʿaynu ʾḏ-ḏawāti   fī ḏā ʾl-ʿalām 

Mon but, mon désir ;  
mon vin, mon extase ;  

 
source des essences  

en ce monde 

 �َْ��يِ �ُ�ْ�َ�ِ�   �َ�ْ�يِ �َْ��َ�ِ�

واَتِ   �ِ� ذاَ ا�ْ�َ��َْ�  �َ�ْ�ُ� ا��ّ�
 
ǧamʿu ʾl-ǧawāmiʿ   kahfu ʾl-maṭāmiʿ 
 
li-kulli bāriʿ   lahu ʾhtimām 

Union des unions,  
caverne des désirs tant espérés  

 
pour chaque être excellent  

y accordant toute son attention 

 �َ�ُْ� اْ��َ�اَ�ِ�ْ�   َ�ْ�ُ� ا�ْ�َ�َ��ِ�ْ�

َ��ُ ا�ْ�ِ�َ�مْ  ��ِ�ُ�ّ�ِ �َ�رعِْ   �
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sirru ʾl-ḥaqīqa   maʿnā ʾṭ-ṭarīqa 
 
ʾl-ʿurwa ʾl-waṯīqa   bilā ʾnfiṣām 

Mystère de la réalité,  
sens subtil du cheminement,  

 
lien indissoluble  

sans la moindre faille 

�َ�� ِ� ّ� اْ��َ�ِ��َ�   �َ�ْ�َ� ا�ّ�� ���ِ 

ِ��َ�   �ِ��َ ا�ْ�َِ��مْ  ا�ْ�ُ�وْةَ ا�ْ�َ�
 
farʿu ʾl-lāhūti   nūru ʾn-nāsūti 
 
fī ʾr-raḥamūti   lahu maqām 

Rameau du monde divin,  
lumière du monde humain,  

 
dans le monde matriciel,  

son rang est élevé 

�ُ��تِ �ّ ّ��ُ�تِ   �ُ�رُ ا��  �َ�عُْ ا���

َ��ُ �َ�َ�مْ �َ�ُ�تِ   � �ّ  �ِ� ا��
 
kanzu ʾl-maʿānī   sirru ʿl-awānī 
 
rūḥu ʾl-akwāni   qultu naʿam 

Perle des sens spirituels,  
secret des réceptacles,  

 
esprit des univers,  

« Oui ! » ai-je acquiescé. 

واَ�ِ��  َ��ْ��ُ ا�ْ�َ�َ��ِ�   �ِ�ّ� اْ���

�ْ�َ�َ� �ُْ�ُ ْ��اَنِ   �  روُحُ اْ���
 
ṣallū ʿalā ṣāḥibi ʾš-šafāʿa 
 
wa ʾbʿaṯ lahu aṭyaba ʾs-salām allāh allāh 

Bénissez le détenteur de l’intercession 
 

Et transmettez-lui la plus douce des 
salutations de Paix 

�َ��َ� �ا �َ�َ� َ��ِ�ِ� ٱ�ّ�� �ّ ��َ  

��مَ أ��� أ���  وَ ٱ�ْ�َْ� �َ�ُ أْ��ََ� ٱ�ّ��
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aḥmad muḥammad   fī ʾl-ḥusni wāḥid 
 
ǧamʿu ʾl-fawāʾid   nūru ʾl-qidām 

Ahmed Mûhammed,  
incomparable en sa beauté,  

 
réunissant tous les bienfaits, 

 lumière primordiale ! 

�ْ�   �ِ� اْ��ُْ�ِ� واَِ�ْ� �ّ �َ�ُ� �َْ��ْ  أ�

ُ��رُ ا�ْ�ِ��مَْ  �َ�ُْ� ا�ْ�َ�اَ�ِ�ْ�   �
 
qadrun ʿaẓīmun   sirrun ʿamīmun 
 
barrun raḥīmun   ʿalā ʾd-dawām 

Valeur immense,  
secret universel, 

 
bonté miséricordieuse  

pour l’éternité. 

�ْ��ِ�َ� � ّ َ�ْ�رٌ �َ�ِ��ْ�   ِ��� � 

واَمْ َ�� ا��ّ� � رَِ���ْ�   �َ� ّ ��َ � 
 
ṯamma maʿānī   dūna ʾl-lisāni 
 
yaḫfā ǧanānī   ġayru ʾl-kalām 

Lieu des sens spirituels  
indicibles par la langue,  

 
cachés dans le tréfonds du cœur  

au delà de toute parole 

َ�ّ�� �َ�َ��ِ��   دوُنَ ا��ِّ�َ�نِ � 

 ��ْ�ِ� َ��َ��ِ��   �َ�ْ�َ ا�ْ�َ����مَْ
 
ṣalli yā rabbi ʿalā nabīnā (x3) 
 
aḥmadu ʾl-hādī nūru ʾl-madīna 

Bénis notre Prophète, Ô Seigneur, 
 

Ahmed le Guide, Lumière de Médine  (x3) �َ��ِ�َ� �َ�َ� �ِّ�َر �َ� ��ّ�َ 

ْ��َ�ُ ٱ�ْ�َ�ديَ �ُ�رُ ٱ�ْ�َ�ِ��َ�   أ�
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yā rabbi ʿaẓẓim   ṣalli wa sallim 
 
maǧǧid wa faḫḫim   badra ʾt-tamām 

Ô Seigneur, magnifie,  
accorde Ta grâce et Ta paix,  

 
glorifie et honore le Prophète,  

la pleine lune parfaite 

 �َ� ربَِّ �َّ�ِْ�   َ�ّ�ِ وَ َ��ِّ�ْ�

ّ��َ�مْ َ�ْ�رَ ا�� �   �ْ�ِّ  َ��ِّْ� وَ �َ�
 
ṣalli ʿalayhi   wa ʾǧmaʿnī bihi 
 
ǧamʿan badīhi   bilā awhām 

Accorde-lui Ta grâce  
et adjoins-moi à lui  

 
d’une union axiomatique,  
admise avec certitude ! 

ِ  َ��ّ�ِ �َ�َ�ْ��ِ   وَ اْ��َ�ْ�ِ� �ِ�

وْ�َ�مْ  �َ�ْ�ً� �َ�ِ��ِ��   �ِ���َ أ�
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  ����ة ����� أ��� �� ����� ا����وي
 

�َْ� ا�ْ�َ��ِ��ُ� ��ِ� أ� �َ� ا�ّ�� ��ّ  أ�
 

Poème du Cheikh Ahmed Ben Mustapha al-‘Alâwî   
ayyuhā ʾs-sāʾil anta ʾl-kafīlu 

“Ô toi qui m’interroges, tu devras répondre...” 

(par des disciples du Bénin ا����� �� ������ ) 
 

Refrain 
 

ُ  ا���ّٰ�ُ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ُ  رَ�ِّ�  (3)   �َ�ْ�ِ� وََ�ْ��ِ� �َ��ِ� ِ��اَهُ     �َ�ْ�ِ� وََ�ْ��ِ� �ُْ� �ُ�َ ا���ّٰ�
 

 
Dieu, Dieu ! Dieu mon Seigneur, 

Mon appui et mon soutien, je n’ai d’autre que Lui 
Mon appui et mon soutien, “Dis : Lui, Dieu” ! 

 
allāhu allāh allāhu rabbī  (x3)      ʿawnī wa ḥasbī mā lī siwāhu        ʿawnī wa ḥasbī qul huwa ʾllāhu 
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ayyuhā ʾs-sāʾil anta ʾl-kafīlu   
 
bi-ǧawābinā ʿani ʾl-afāt 
 
fa-hāka qawlan fīhi tafṣīlu   
 
maḥḍu ʾl-bayāni fī ʾš-šaṭaḥāt (x2) 

 
Ô toi qui m’interroges tu devras répondre  

de tout dommage  
 

que notre réponse peut entraîner ! 
 

Voici une parole qui t’explique en détail  
 

ce que recouvrent les formules des enivrés 

�َْ� ا�ْ�َ��ِ��ُ� ��ِ� أ� �َ� ا�ّ�� ��ّ  أ�

 ِ��َ�اَ�ِ��َ� �َ�ِ� اْ���َ�تْ

 �َ�َ�كَ �َ�ْ��ً �ِ��ِ �َْ�ِ���ُ�

�َ�َ�تْ (2)  َ��ُْ� ا�ْ�َ�َ�نِ �ِ� ا�ّ��

 
fa-kullu šayʾin lahu sabīlu   
 
wa kullu ḏātin lahā simāt 
 
wa kullu ḥaqqin lahu dalīlu   
 
wa kullu ṣidqin lahu ṯabāt (x2) 

 
Pour toute chose, un accès, un moyen  

 
Pour toute essence, un signe, une marque 

 
Toute vérité appelle une preuve  

 
Et toute sincérité, une ferme constance 

�ُ��ِ��َ ُ��َ  �َ�ُ�ّ�� �َْ�ءٍ �

 وَ ُ��ّ�� ذاَتٍ �َ�َ� ِ��َ�تْ

  وَ ُ��ّ�� َ��ّ�ٍ �َ�ُ دَ�ِ��ُ�

َ��ُ �َ�َ�تْ  (2)  وَ ُ��ّ�� ِ��ْ�قٍ �

 
wa kullu ḫillin lahu ḫalīlu   
 
wa kullu riqqin lahu sadāt 
 
wa amrī laysa lahu maṯīlu   
 
fa-anta ʿanhu fī sakarāt (x2) 
 

 
Pour tout amant, un intime  

 
Pour tout captif, des maîtres 

 
Quant à ma condition  

elle n’a point de semblable,  
 

je constate qu’elle te donne le vertige 
 

 وَ ُ��ّ�� ِ��ّ�ٍ �َ�ُ �َ�ِ��ُ�

َ��ُ َ��داَتْ  وَ ُ��ّ�� رقٍِّ �

ْ��يِ �َ�َْ� �َ�ُ �َ�ِ��ُ�  وَ أ�

�َْ� �َ�ْ��ُ �ِ�� َ�َ���اَتْ (2) ��َ� 
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allāh allāh allāh yā hū (x3) 
 
yā man bi-hawāhu ašġalahu 

Dieu,Dieu, Dieu ! Ô Lui !  
 

Ô toi qui, par Sa passion, 
 

es complètement absorbé… 

  ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ �َ� �ُ� (3)

ُ �َ�َ��ْ   �َ� �َْ� �ِ�َ�اَهُ أ�

ṣalli yā rabbi ʿalā nabīnā (x3) 
 
aḥmadu ʾl-hādī nūru ʾl-madīna 

Bénis notre Prophète, Ô Seigneur, 
 

Ahmed le Guide, Lumière de Médine   َ�ّ�� �َ� رَ�ِّ� �َ�َ� �َ�ِ��َ�  (3)

ْ��َ�ُ ٱ�ْ�َ�ديَ �ُ�رُ ٱ�ْ�َ�ِ��َ�   أ�

fa-mā tarāhu minnā bāṭilu (x3)   
 
fa-lasta tadrī kunhī hayhāt 

Ce que tu perçois de nous est pure illusion  
 

Et vient du fait que tu ne saisis point notre 
essence, tu en es bien éloigné 

�ُ�ِ��َ� � �ّ َ��اَهُ �ِ� � �َ�َ� 

 �َ�َْ�َ� �َْ�ريِ ُ�ْ�ِ�� �َْ��َ�تْ

mā dumta tarā annī qāʾilu (x3)   
 
li-ayyi šayʾin mina ʾṣ-ṣifāt 
 

Pour autant que tu limites mes paroles  
 

à ce qui est apparent 
�ُِ��َ� �ِّ�  �َ� دُْ�َ� �َ�ىَ أ�

�َ�تْ يِّ �َْ�ءٍ �ِ�َ� ا�ّ�ِ ��� 
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kullu ʾt-taʿẓīmi fīnā qalīlu (x3)   
 
kaʾl-iḥtiqāri fī ʾl-musāwāt 
 

Toute considération de nous reste dérisoire  
 

Et nous comparer à d’autres c’est nous 
abaissser 

�ُ�ِ�َ� �َ��ِ� �ِ�ِ�ْ� �ّ  ُ��ّ�� ا��

ْ��ِ�َ�رِ �ِ�� ا�ْ�ُ�َ�واَتْ ���ْ�َ� 

ʿilmuka fīnā annī ǧamīlu (x3)   
 
wa bi-ʾl-ʿalāwī wusimat ʾḏ-ḏāt 

Ta connaissance à notre sujet se résume à 
nous voir beau 

 
Alors que par Al-‘Alâwî l’Essence a posé son 

empreinte 

�ُ��ِ�َ� �ِّ�  �ِ�ْ�َُ� �ِ��َ� أ�

اتْ  وَ �ِ��ْ�َ��وَيِ وُِ��َِ� ا��ّ��

al-ḥamdu li-ʾllāh wa ʾš-šukru li-ʾllāh 
 
wa ʾl-faḍlu li-ʾllāh wa ʾl-ḥubbu fī ʾllāh 

Louange et grâce à Dieu ! 
 

Le bienfait et l’amour sont en Dieu ! 
ْ �ّٰ��� ُ�ْ� َ�ْ�ُ ���ّٰ�ْ واَ�ّ��   اَْ��

ْ  واَ�ْ�َْ�ُ� ���ّٰ�ْ واَْ��ُّ�� �ِ� ا���ّٰ�

kullu ʾt-taʿẓīmi fīnā qalīlu 
 
kaʾl-iḥtiqāri fī ʾl-musāwāt 

Toute considération de nous reste dérisoire  
 

Et nous comparer à d’autres c’est nous 
abaissser 

�ُ�ِ�َ� �َ��ِ� �ِ�ِ�ْ� �ّ  ُ��ّ�� ا��

ْ��ِ�َ�رِ �ِ�� ا�ْ�ُ�َ�واَتْ ���ْ�َ� 

ʿilmuka fīnā annī ǧamīlu   
 
wa bi-ʾl-ʿalāwī wusimat ʾḏ-ḏāt 

Ta connaissance à notre sujet se résume à 
nous voir beau 

 
Alors que par Al-‘Alâwî l’Essence a posé son 

empreinte 

�ُ��ِ�َ� �ِّ�  �ِ�ْ�َُ� �ِ��َ� أ�

اتْ  وَ �ِ��ْ�َ��وَيِ وُِ��َِ� ا��ّ��
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fa-mā baynanā safrun ṭawīlu 
 
kamā bayna ʾl-ḥayyi wa ʾl-amwāt 

Entre nous énorme est la distance  
 

comme d’entre le Vivant et les morts 
�ُ�� ِ��َ ٌ��ْ�َ �َ�َ�ْ�َ� �َ�َ� 

ْ���اَتْ  َ��َ� �َ�ْ�َ اْ��َّ�ِ وَ اْ���

 
fa-amrī ġaybun ʿanka muḥīlu   
 
wa ḥusnu ʾẓ-ẓanni fīhi naǧāt 

Ma condition pour toi 
c’est un mystère encore inaccessible  

 
mais en penser du bien contient ton salut 

ْ��يِ �َ�ٌْ� �َ�َْ� ُ��ِ��ُ� ��َ� 

ّ�ِ �ِ��ِ َ��َ�تْ  وَ ُ�ْ��ُ� ا�ّ��

 
fa-kullu fahmin fīnā kalīlu 
 
fa-kam li-ʾl-ʿaqli min ʿaṯarāt 

Toute compréhension de nous  
reste insuffisante…  

 
Que d’entrâves pour la raison ! 

�ُ��ِ�َ� �َ��ِ� �ٍ�َْ� ��ّ�ُ�َ� 

َ��اَتْ �َ� �ْ�ِ� �ِ�َْ�ْ�ِ� �ْ��ََ� 
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 ����ة ����� ���ي ��ة �� ����
  

�َْ��ْ  �َ� رَ�ِ�َ� ا�ْ�َْ�رِ أ�
 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 
yā rafīʿa ʾl-qadri aḥmad 

“  Toi dont la valeur est élevée Ô Ahmed ! ” 
(par des disciples de France  ����� �� ������ ) 

 

Refrain 
 

ْ ��َ� ا���ّٰ� �ِ� �َ�وِْ �ّ    ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ُ �َْ��ِ��َ�   (3)     �ِْ� َ��ضِْ ا��
 

Dieu, Dieu nous suffit.       Du bassin du Prophète, Il étanche notre soif. 
 

allāh allāhu yakfīnā (x3)        min ḥawḍi ʾn-nabī yarwīnā 
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yā rafīʿa ʾl-qadri aḥmad  

yā imāma ʾl-ʿārifīna 

yā ʿalāwī yā mumaǧǧad  

faʾsqinā sayydī faʾsqinā 

 

Toi dont la valeur est élevée, Ô Ahmed 

Guide des savants 

Ô sublime ‘Alâwî 

Abreuve-nous Maître, abreuve-nous 

�َْ��ْ   �َ� رَ�ِ�َ� ا�ْ�َْ�رِ أ�

�َ�مَ ا�ْ�َ�رِ�ِ��َ�  �َ� إ�

�ْ�   �َ� �َ��وَيِ �َ� �ُ�َّ��

 �َ�ْ��ِ�َ� َ��ْ�يِ �َ�ْ��ِ�َ�

 

anā l-ʿāšiqu ʾl-muhaddad  

bi-ǧafāʾi ʾr-rāḥilīna 

wa ʾl-ḥubbu minnī lā yunfad  

lam azal fīhi rahīna 

 

Je suis l’amoureux en péril, menacé 

Par la froideur de ceux qui nous quittent 

Et mon amour non épuisé 

Me détient toujours en otage 

دْ �َ� ا�ْ�َ�ِ�ُ� ا�ْ�ُ�َ�ّ��   أ�

اِ��ِ���َ� �ّ  ِ��َ�َ�ءِ ا��

  وَ اْ��ُّ�� �ِ�ِّ� ��َ �ُ�ْ�َ�ْ�

زلَْ �ِ��ِ رَ�ِ��َ�  �َْ� أ�

 

lastu ansak yā sayydī ʾḥmad  

wa in ṭāla ʾl-ʿahdu binā 

fa-l-qalbu bika muʿarbad  

zādahu ʾš-šawqu ḥanīnā 

 

Je ne peux t’oublier Ô Ahmed  

Même avec le temps qui s’écoule 

Le cœur bouleversé par toi 

La nostalgie grandit 

�َْ��ْ �ْ�َ�كَ �َ� أ�   �َْ�ُ� أ�

�َ�ِ نْ َ��لَ ا�ْ�َْ��ُ �  وَ إ�

�ْ�َ �ْ �َ�ُ� �َ�ِ� �ُْ�َ�ْ��َ�  

�قُْ َ��ِ��َ�  زاَدهَُ ا�ّ��
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faḍluka ʿindī lā yuǧḥad  

malaʾa qalbī yaqīnā 

sirru ʾllāhi nūrun yūqad  

ka-šamsin fī ʾl-ʿālamīna 

 

Tes bienfaits envers moi, je ne peux les nier 

Ils remplissent mon cœur de certitude 

Le secret de Dieu est une lumière qui brille 

Tel un soleil sur tous les mondes 

  �َْ��َُ� �ِ�ْ�يِ ��َ ُ��ْ�َْ�

�َ���ِ�َ� ��ِ�ْ�َ� ���َ�َ� 

�ْ�َ ُ��رٌ �ُ��   �ِ�ّ� ا���ّٰ�ِ �

�َ��ِ �َ  َ��َْ�ٍ� �ِ� ا�ْ�َ��

 

Refrain 
 

ْ ا�َ�ْ رَ�ِّ� ا���ّٰ�ْ     ا���ّٰ�ْ �َ��َ�ْ�َ��َ� ا���ّٰ�ْ      ا��َ��ِ� َ��ْ�يِ ا���ّٰ�   ا���ّٰ�ْ �َ��َ�ْ�َ��َ� ا���ّٰ�ْ     ا��ّ�
 

Dieu, notre maître-protecteur, Dieu !    L’Eternel-Immuable  Seigneur Dieu 

Dieu, notre maître-protecteur, Dieu !    L’inestimable mon Seigneur Dieu 
 

allāh mawlānā allāh        ad-dāyim rabbī allāh        allāh mawlānā allāh        al-ġālī sayydī allāh 
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min madadika ʾl-mumaddad  

suqaynā kaʾsan maʿīnā 

fa-ʿudnā wa ʾl-ʿawdu aḥmad  

šurbahu ḥinan faḥīn 

 

De ton influx constant  

Nous avons su nous abreuver 

Puis nous y revînmes 

Pour en reboire de temps à autre 

دْ   �ِْ� �َ�دَكَِ ا�ْ�ُ�َ�ّ��

�َ��ِ�َ� ��ً ����َ �َ��ِ��ُ 

�ْ�َ��ْ   �َ�ُْ��َ� وَ ا�ْ�َ�دُْ أ�

�َ��ِ�َ� �ً���ِ ُ�َ� ْ�ُ� 

 

nīrānu ʾš-šawqi lā tuḫmad  

laqad raḍaytuhā dīnā 

hiya rūḥī bihā tuḥmad  

ḥayātī fī ʾl-ʿāmilīna 

 

Les feux d’amour ne peuvent s’éteindre 

Je l’ai accepté comme ma religion 

Ils sont mon esprit et par eux est ma louange 

Ma vie est dans ceux qui agissent 

�قِْ ��َ �ُ�ْ�َْ�   �ِ��اَنُ ا�ّ��

 �َ�َْ� رَِ���ُ�َ� دِ��َ�

  ِ��َ روُِ�� �ِ�َ� �ُ�ْ�َْ�

 َ��َ��ِ� �ِ� ا�ْ�َ��ِ�ِ��َ�

Refrain 
 

 (��� 1) ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ       (��� 2) ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ     (أ���ت 3-4) ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ   ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ �َ��َ�ْ�َ��َ�
 

Dieu, Dieu, Dieu !       Dieu, Dieu, Dieu, ô notre Maître-Protecteur ! 
 

(vers 1) allāh allāh allāh        (vers 2) allāh allāh allāh        (vers 3 et 4) allāh allāh allāh    allāh allāh yā mawlānā 
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hiya sirrī bihā asʿad allāh allāh allāh 

fī ḥalbati ʾs-sābiqīna  allāh allāh allāh 

ǧazāka ʾllāhu yā aḥmad (sayydī ʾḥmad)  

ʿamma qumta bihi fīna  

allāh allāh allāh allāh allāh yā mawlānā 

 

Ils sont mon secret par quoi je m’élance 

Vers le cercle des rapprochés 

Que Dieu te récompense, Ô Ahmed 

Pour tout ce que tu as fait pour nous 

 

�َْ��ْ   ِ��َ �ِ�يِّ �ِ�َ� أ�

�َ��ِ�ِ��  �ِ� �َ�ْ�َ�ِ ا�ّ��

�ْ�َ��ْ   �َ�اَكَ ا���ّٰ�ُ �َ� أ�

�َ��ِ� ِ�ِ� �َْ�ُ� � �ّ �َ� 

 

dawayta bi-ʾl-ismi ʾl-mufrad 

dāʾan fī ʾl-qalbi makīnā 

azala ʾl-wahma ʾl-mulabbad  

ka-ǧabali ṭūri sīnā 

 

Tu as guéri par le nom singulier  

Le mal enraciné dans les cœurs 

Il a enlevé le doute confus 

Comme s’est affaissé le mont Thor au Sinaï  

ْ�ِْ� ا�ْ�ُْ��دَْ ����ِ� �َْ�َ   دوَ

 داَءً �ِ� ا�ْ�َ�ِْ� �َِ���َ�

�ْ� �ّ زاَلَ ا�ْ�َ�ْ��َ ا�ْ�ُ�َ�   أ�

َ�َِ� ُ��رِ ِ���َ� ��َ 

 

anta ʾl-mabʿūṯu ʾl-mujaddid  

li-amri ʾd-dīni yaqīnā 

wa ʾl-ḥaqqu ḥaqqan lā yurad  

raġma anfi ʾl-ǧāḥidīna 

 

Tu es l’envoyé pour la revivification  

de cette religion c’est certain 

La Vérité-Vraie ne peut être niée 

Malgré les négateurs 

�َْ� ا�ْ�َ�ْ�ُ�ثُ ا�ْ�ُ�َّ�دِْ  أ�

ْ���ِ ا��ِّ��ِ� �َ�ِ��َ� ���ِ  

ُ��دَّ � َ�� �   وَ اْ��َّ�� َ�ّ��

�َ��ِ��ِ�َ �ِْ� اْ��  رَْ��َ أ�
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ǧahadta fa-kunta awḥad  

fī nuṣrati ʾḏ-ḏākirīna 

bi-qalamika ʾl-muhannad  

wa bi-ḥizbi ʾl-muʾminīna 

 

Tu fus un combattant solitaire 

Pour faire triompher les invocateurs 

Par ta plume tranchante  

Avec l’aide du groupe de croyants 

وْ�َْ�   �َ��َ�تّ� �َ�ُ�َْ� أ�

�َ�� ِ ا�ِ�  �ِ� �ُْ���ةَِ ا��ّ�

�ْ� �ّ   �ِ�َ��َ�ِ�َ� ا�ْ�ُ�َ��

 وَ ِ��ِ�بِْ ا�ْ�ُ�ْ�ِ�ِ��َ�

 

ḏalika ʿl-ḥizbu ʾl-muʾayyad  

bi-ʾl-kirāmi ʾl-kātibīna 

anta ʾl-qudwatu ʾl-musāʿid  

sāʿidnā bimā yahdīnā 

 

Ce parti triomphant  

Par l’assistance des anges témoins 

Tu es notre exemple salutaire 

Aide-nous donc en nous guidant 

�ْ �ّ �َ   ذَ�َِ� اْ��ِ�بُْ ا�ْ�ُ�

 �ِ��ْ�ِ���اَمِ ا�ْ�َ���ِ�ِ��َ�

�َْ� ا�ْ�ُْ�وةَُ ا�ْ�ُ�َ��ِ�ْ�   أ�

�َ��ِ�ْ�َ� �َ�ِ� �َ��ِْ���َ 

 

bi-riḍwānin mutazāyad  

naḍḥā bihi mustaʿīnā 

ḥāšāka nabqā munakkad  

suḫriyan li-ʾl-ʿābiṯīna 

 

Par un agrément sans cesse croissant,  

nous serons ainsi secourus 

 
À Dieu ne plaise que tu nous laisses en proie  

aux vexations et aux affronts des railleurs 

  �ِ�ِْ��اَنٍ �ُ�َ�اَ�ِ�ْ�

�َ��ِ�َ��ُْ� ِ�ِ� ��َ�َْ� 

�ْ�   �َ�َ��كَ �َ�ْ�َ�� �ُ�َّ��

�َ��ِ�ِ��َ�ْ�ِ� �ً� ِ�ْ��ُ  
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wa anā ʾl-ʿabdu ʾl-muʾabbad  

fī ǧiwārikum amīnā 

ʿuddatu minka yušayyid  

bi-ʾr-riḍā ḥiṣnan ḥaṣīnā 

 

Et je suis l’éternel serviteur  

en sécurité sous votre protection 

Adda, par toi et avec ton agrément,  

construit un bastion imprenable. 

�ْ� �ّ �َ �َ� ا�ْ�َ�ْ�ُ ا�ْ�ُ�   وَ أ�

�َ��ِ�  �ِ� ِ��اَرُِ��ْ� أ�

ةُ �ِ�ْ�َ� �ُ�َ�ِّ�ْ� ��ّ�ُ�  

�َ���ِ�َ �ً��ْ�ِ ��َِّ���ِ� 

 

ṣalli yā rabbi wa maǧǧid  

ḥaḍrata ʾl-hādī nabīnā 

ṣafwata ʾl-ḫalqi muḥammad  

wa ālihi ʾṭ-ṭāhirīna 

 

Ô Seigneur, accorde Ta grâce et glorifie  

son excellence, le guide, notre prophète, 

La quintessence de la création, Muhammad,  

de même que sa très pure famille, 

  َ�ّ�ِ �َ� ربَِّ وَ َ��ِّْ�

 َ��ْ�ةََ ا�ْ�َ�ديِ �َ�ِ��َ�

�ْ� �ّ   َ�ْ��ةََ اْ��َ�ِْ� �ُ�َ�

�َ�� ِ�ِ�� ِ��ِ ا�ّ��  وَ آ�

 

wa hizba ʾllāhi_ʾl-mušayyid  

wa anṣārahu ʾl-hādīna 

mā lāḥa naǧmun wa ġarrad  

ṭāʾirun fī ʾl-ʿālamīna 

 

Ainsi que les Gens de Dieu, les bâtisseurs ;  

et Ses auxiliaires, les guides, 

Tant que, dans les mondes, une étoile luira  

et que le chant cristallin d’un oiseau s'élèvera. 

  وَ ِ�ْ�بَ ا���ّٰ�ِ ا�ْ�ُ�َ�ِّْ�

�َْ��رهَُ ا�ْ�َ�دِ��َ�  وَ أ�

دْ �ّ   �َ� ��حََ َ��ْ�ٌ وَ �َ��

�َ��ِ �َ  َ���ِ�ٌ �ِ� ا�ْ�َ��
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  ����ة ����� أ��� �� ����� ا����وي
 

�ِْ� ودَيِّ َ�ْ��ِ�� رَِ��ُ��ْ� �َْ� أ� َ�� أ� � 
 

Poème du Cheikh Ahmed Ben Mustapha al-‘Alâwî 
yā ʾhla ahla waddī   ḥasbiya riḍākum 

“Ô mes bien-aimés, votre agrément me suffit.” 

(par des disciples du Maroc ا����ب �� ������) 

Refrain 
 

  ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ     ا���ّٰ�ْ �َ� �َ�ْ�َ��َ�      ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ     َ��ْ�يِ �ِ�َ� دْواَ�َ�
 

 

Dieu, ô notre Maître-Protecteur         Dieu, Seigneur en Toi réside notre remède 
 

allāh allāh allāh   allāh yā mawlānā         allāh allāh allāh   sayydī fīka dwānā 
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yā ʾhla ahla waddī   ḥasbiya riḍākum 
 
šawqī zāda fikum   malaknī hawākum 

 
Ô mes bien-aimés, votre agrément me suffit. 
Mon amour pour vous s’accroît sans cesse  

et m’a possédé. 

�ِْ� ودَيِّ َ�ْ��ِ�� رَِ��ُ��ْ� �َْ� أ� َ�� أ� � 

 َ��ْ�ِ� زاَدَ �ِ��ُْ� �َ��َْ��ِ�� �َ�اَُ��ْ�

 
aḥibbāya antum   tayyahnī maʿnākum 
 
abā ʾl-qalbu minnī   an yansā liqākum 

 
Vous êtes mes bien-aimés ;  

votre esprit m’a enivré. 
Et mon cœur refuse d’oublier votre rencontre. 

�ْ��ُ�َ�ْ�َ�  �ِ�ْ� �ّ�َ� �ْ�ُ�ْ� ّ��يَ أ� ��ِ  أ�

نْ �َ�ْ�َ� �ِ�َ�ُ��ْ� �َ� ا�ْ�َ�ُْ�  �ِ�ِّ� أ�  أ�

 
aḫaḏtum fuʾādī   faḏāka fidākum 
 
taraktum suhādī   yunbī ʿan hawākum 

Vous l’avez pris, mon cœur  
et c’est là mon offrande. 

L’insomnie que vous m’avez laissée  
témoigne de mon amour. 

َ��اكََ �ِ��اَُ��ْ� ُ��اَديِ � � �ْ� �ّ ����َ  أ�

ُ�ْ� �ُ�َ�ديِ �ُ�ْ�ِ� �َْ� �َ�اَُ��ْ� ��َْ�َ�  

 
ġāyatī munyatī   ḫamrī wa našwatī 
 
ahlu maḥabbatī   man lī bi-siwākum 

Vous êtes mon idéal, mon désir,  
mon élixir, mon enivrant ; 

Vous qui possédez mon amour,  
qui pourrais-je avoir d’autre que vous ? 

ِ�� �ُ�ْ�َ�ِ�� �َ�ْ��يِ وَ �َْ��َ�ِ� �َ��َ� 

�ِ�� �َْ� �ِ� �ِِ��اَُ��ْ� �ّ �َ��َ �ُ�ْ�  أ�

 
ʿiyāḏī malāḏī   qaṣdī wa ʾtimādī 
 
uhayla ʾl-widādi bušrākum bušrākum 

Ô vous qui êtes mon soutien, mon refuge, 
mon but et mon appui ; 

Vous qui êtes dignes d’attachement,  
soyez heureux ! Soyez heureux ! 

 �ِ�َ�ذيِ �َ���ذَيِ �َْ��يِ واَْ��ِ�َ�ديِ

�َ�ْ�َ� ا�ْ��دِاَدِ �ُ�ْ�اَ�ُْ� �ُ�ْ�اَُ��ْ�   أ�

 
kam lakum fī ʾḏ-ḏikri   anwārun taġšākum 
 
in ġannā ʾl-muġannī   bi-ismi mawlākum 

Combien avez-vous pendant le Dhikr,  
de lumières qui vous inondent ! 

Lorsque le mélodieux chante  
le Nom de votre Maître ! 

�ْ�اَرٌ  �َ�ْ�َ�ُ��ْ�  �َْ� ��َ�ُْ� �ِ� ا��ِّْ���ِ أ�

�ْ��َُ��ْ�َ� �ِ��ْ � ا�ْ�ُ�َ�ِّ� �ِ�� �ّ نْ �َ�  إ�
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fa-qūmū li-ʾḏ-ḏikri   ḥuyārā narākum 
 
wa ġūṣū bi-ʾl-fikri   wa ʾd-dāʿī daʿākum 

Répondez à ce Dhikr !  
Que je vous voie enivrés, 

Et approfondissez la réflexion (Fikr), 
Celui qui appelle vous a appelés. 

 �ُ�ُ��ُ��ا �ِ���ِّْ���ِ ُ��َ�رىَ  �َ�اَُ��ْ�

اِ�� دَ�َ�ُ��ْ�   وَ �ُ�ُ��ا �ِ��ْ�ِِ���ْ وَ ا��ّ�

 
ḥanintum li-ʾl-maʿnā   ḥanīnan watākum 
 
ḫallaftum mā yafnā   wa ʾl-kullu warākum 

Vous aspirez à la Vérité  
d’un élan qui vous sied. 

Vous avez délaissé ce qui périt  
et tout abandonné. 

َ�� َ��ِ��ً� وَ �َ�ُ��ْ� �ْ�َ�ْ�ِ�  �ْ�ُ �ْ�ِ��َ 

ْ��ُ�ْ �َ� �َْ��َ� وَ ا�ْ��ُ�ّ�� ورَاَُ��ْ� �ّ �َ�  

 
fa-kuntum fī ʾl-ḥissi   wa ʾl-mawlā waqākum 
 
fī ḥaḍrati ʾl-qudsi   našartum liwākum 

Alors que vous étiez dans le tumulte de la vie, 
le Seigneur vous a préservés. 

Dans la Présence Sublime,  
vous avez déployé votre étendard. 

ُ�ْ� �ِ� اْ��ِّ�ِ واَ�ْ�َ�ْ�َ�  وَ�َ�ُ��ْ� �ْ�ُ�َ� 

ُ�ْ� �ِ�اَُ��ْ�  �ِ� َ��ْ�ةَِ ا�ْ�ُْ�سِ �َ�َ�ْ�

 
fa-qūmū bi-ʾš-šukri   wa ʾllāhu yarʿākum 
 
yā uhayla ʾs-sirri   qulaybī yahwākum 

Rendez grâce sans cesse  
et que Dieu vous protège. 

Ô vous qui détenez le Secret  
mon cœur vous aime ! 

ْ���ِ وَ ا���ّٰ�ُ  �َ�ْ�َ�ُ��ْ�  �ُ�ُ��ُ��ا �ِ��ّ��

ُ�َ�ْ�ِ�� �َ�ْ�اَُ��ْ� � ِّ�� �َ�َْ� ا�ّ�ِ  �َ� أ�

 
kam liya fī ʾs-sayrī   mā ʿašiqt siwākum 
 
arǧū ṭūla dahrī   ḫuṣūṣan riḍākum 

Durant tout mon cheminement,  
je n’ai aimé passionnément d’autre que vous, 

N’attendant pendant toute mon existence, 
que spécialement votre agrément. 

�ْ��ِ �َ� �َِ�ْ�� ِ��اَُ��ْ�  �َْ� �ِ� �ِ� ا�ّ��

رُْ�� ُ��لَ دَ�ْ�يِ ُ�ُ��ً�� رَِ���ُْ�  أ�
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 ����ة ����ي أ�� ���� ا���ث
 

رْضٍ  َ��ْ�َ� �ِ�ُْ� �ُّ�� أ�
 

 

Poème de Sidi Abū Madyan al-Ghawth 
taḥyā bikum kullu arḍin 

“ Vous vivifiez toute terre... ” (début du poème) 

(par des disciples d’Algérie en langue kabyle  ����  (������ �� ا���ا�� ������ز
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Refrain 

ْ��َ�ُ ٱ�ْ�َ�ديَ �ُ�رُ ٱ�ْ�َ�ِ��َ�    َ�ّ�� �َ� رَ�ِّ� �َ�َ� �َ�ِ��َ�  أ�
 

Bénis notre Prophète, Ô Seigneur,        Ahmed le Guide, Lumière de Médine 
 

ṣalli yā rabbi ʿalā nabīnā         aḥmadu ʾl-hādī nūru ʾl-madīna 

 

 
Vous vivifiez toute terre sur laquelle vous descendez 

 
Vous êtes tels la pluie sur ces étendues de terre (aride) 

رْضٍ �َ�ْ�ِ�ُ�نَ �ِ�َ�   َ��ْ�َ� �ِ�ُْ� �ُّ�� أ�

ُ ْ��َ�ر رْضِ أ� �ّ�ُْ� �ِ� �ِ�َ�عِ اْ��� ��َ� 

 
L’œil désire ardemment votre magnifique vision 

 
Vous êtes, aux yeux des gens, comparables à la fine fleur 

ً   وَ�َْ��َِ�� ا�ْ�َ�ْ�ُ �ِ��ُْ� �َ�ْ�َ�اً َ��َ��

ُ زْ�َ�ر �سِ أ� �ّ �ّ�ُْ� �ِ� �ُ�ُ�نِ ا�� ��َ� 
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  ����ة ����� ���ي ��ة �� ����
 

ِ �ْ� ا���ّٰ�  �َ�ِ��ً� ��َ�ُ�ْ� �َ� أ�

 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 
hanīʾan lakum yā ahlu ʾllāhi 

“  Félicitations, ô gens de Dieu ! ” (début du poème) 
(par des disciples d’Algérie en langue kabyle  ����  (������ �� ا���ا�� ������ز
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Refrain 

ْ �ّ� ا���ّٰ�ْ   ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ �ُ�َ�ّْ� رَُ��لُ ا���ّٰ� َ��َ إ�   ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ْ �َ� إ
 

Dieu, Dieu, Dieu ! Nulle divinité que Dieu !        Dieu, Dieu, Dieu ! Mohammed est l’envoyé de Dieu 
 

allāh allāh allāh   lā ilāha illā ʾllāh           allāh allāh allāh   muḥammad rasūlu ʾllāh 
 
 
 

 
Félicitations à vous, ô gens de Dieu,  

 
ô mes seigneurs par qui le temps s’adoucit 

 

ِ �َْ� ا���ّٰ�   �َ�ِ��ً� ��َ�ُ�ْ� �َ� أ�

�َ�نِ �ّ  �َ� َ��دَ�ِ� �ِ�ُْ� َ��بَ ا��

 
Vous êtes préservés de tout ce qui est vain,  

 
tels les anges, gardiens du Miséricordieux 

  �َْ� ُ��ْ�ُ�ْ �ِ� ِ�ْ�ٍ� �َِ� ا�ْ�َ��َِ��

�َِ��ْ �ّ ّ��ُ�ْ� ُ��َ�َ���ُ ا�� � ��َ� 
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  ����ة ����� أ��� �� ����� ا����وي
 

ْ���يِ ُ�ْ� �َ�َ� ِ��ْ�قٍ �ِ�ْ� أ� نْ ُ��ْ� �ِ�� إ� �ّ ��ِ  أ�
 

Poème du Cheikh Ahmed Ben Mustapha al-‘Alâwî  
aḥibbatī in kuntum ʿalā ṣidqin min amrī 

“Mes bien-aimés, si vous prêtez foi à ma mission avec véracité...”  
(début du poème) 

(par des disciples d’Algérie en langue kabyle  ����  (������ �� ا���ا�� ������ز
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Refrain 
 

�َْ� ا�ْ�َ�ْ�ُ�دْ        �َ� َ��ْ�يِ �َ�َ�ْ�َ� �ُْ�   ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ُ ا���ّٰ�ْ    ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ُ ا���ّٰ�ْ     ا���ّٰ�ْ ا���ّٰ�ُ ا���ّٰ�ْ      �َ�ْ�َ��َ� أ�
 

Dieu, Dieu, Dieu !         Notre Seigneur-Maître, Tu es l’Adoré          Ô Seigneur, sois Généreux envers nous ! 
 
 

allāh allāhu allāh      allāh allāhu allāh       allāh allāhu allāh      mawlānā anta ʾl-maʿbūd        yā sayydī ʿlaynā ǧud 
 
 

 
 

Mes bien-aimés, si vous prêtez foi à ma mission avec véracité 
 

Voici le chemin même, suivez donc mon cheminement 

ْ���يِ ُ�ْ� �َ�َ� ِ��ْ�قٍ �ِ�ْ� أ� نْ ُ��ْ� �ِ�� إ� �ّ ��ِ   أ�

َ�� َ��ْ��يِ �ِ��ِ� ِ����وُا �َ� َ��اَكَ �َْ��ُ� ا�ّ�� � 
 

 
 

Ce qui m’anime n’a rien de douteux, par Dieu, ni d’illusoire 
 

Je suis le connaissant par Dieu en secret et notoirement 

َ�� َ��ّ�ٍ �َ����ّٰ�ِ وَ ��َ وَ�ْ�ٍ� �َ� �ُ��َْ�َ�  

�َ� ا�ْ�َ�رفُِ �ِ����ّٰ�ِ �ِ�� ا�ّ�ِ��ِّ وَ اْ��َْ���ِ   أ�
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  ����ة ����� ���ي ��ة �� ����
 

ِ���حَِ  َ��َِ�� �ِ�ُ��وُمِ ا�ْ� � �َ� 
 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 
yā faraḥī bi-qudūmi ʾl-milāḥi 

“  Ô ma joie que l’arrivée des meilleurs... ” 
(voies féminines disciples d’Algérie ت �� ا���ا�������) 

 

Refrain 
 

ْ �َ��    �ِ�َْ� ا�ّ�ْ�ِ� واَ�ْ�َ�َ�   َ�ّ�ِ �َ� رَ�ّ� �َ�َ� �َْ� �ُ�رهُُ �َ�َ�َ��
 

Ô Seigneur, bénis celui dont la lumière     resplendit telle le soleil et la lune  
 

ṣalli yā rabbī ʿalā man nūruhu      yatalāʾlāʾ miṯla ʾš-šamsi wa ʾl-qamar 
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yā faraḥī bi-qudūmi ʾl-milāḥi 
 
sādatun min faḍlihim ṭāba raḥī 

 
Ô ma joie que l’arrivée des meilleurs… 

 
Seigneurs dont la noblesse 

 adoucit ma boissson. 
 

ِ���حَِ َ��َِ�� �ِ�ُ��وُمِ ا�ْ� � �َ� 

 َ��دةٌَ �ِْ� �َْ��ِ�ِْ� َ��بَ راَِ��

 
sādatun min nūrihim qad aḍwāʾat 
 
anǧumu ʾs-samāʾi ʿalā ʾl-biṭāḥi 

 
Seigneurs dont la noblesse fait s’illuminer  

 
Les astres célestes sur l’étendue terrestre. 

 

تْ ْ���أَ�  َ��دةٌَ �ِْ� �ُ�رِ�ِْ� �َْ� أ�

َ�� ا�ْ�ِ�َ�حِ �َ�ءِ �َ� ْ��ُ�ُ ا�ّ��  أ�

 
ʿāmilu ʾl-ḥubbi daʿānī naġtanim 
 
maʿahum suwayʿatan fī ʾṣtibāḥi 

 
L’amour agissant en moi m’a invité à goûter 

 
Avec eux, dès l’aube,  

quelques précieux instants. 
 

 �َ��ُِ� اْ��ُّ�ِ دَ�َ��ِ�� �َ�ْ�َ�ِ�ْ�

َ�ْ�َ�ً �ِ� اْ��ِ�َ�حِ ��ُ �ُْ�َ�َ� 

 
yā uhayla ʿl-waddi ahlan fa-ʾqbilū 
 
bi-surūrin wa bi-kulli ʾnširāḥi 
 

 
Ô gens de l’Amour soyez les bienvenus ; 

Approchez 
 

avec joie et épanouissement du cœur. 
 

ُ��ا �ِ�ْ��َ� ً���ْ� �َ�َْ� ا�ْ�دَِّ أ�  �َ� أ�

 �ِ�ُ��وُرٍ وَ �ِ�ُ�ّ�ِ ا�ِْ���اَحِ

 
haḏihi ʾl-kaʾsu tadūru ǧahratan 
 
ʿalā ahli ʿl-waṣli rāḥan bi-rāḥi 

 
Cette coupe circule manifestement  

 
tour à tour parmi les Gens de l’Union. 

 

ً َ��وُرُ َ�ْ���ةَ سُ �  �َ�هِِ ا�ْ�َ����

�ِْ� ا�ْ�َْ�ِ� راَ�ً� �ِ��اَحِ  �َ�َ� أ�
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kam taṭūfu bi-ʾl-mawālī ʿaḏratan 
 
waǧhuhā ka-ʾš-šamsi ʿinda ʾṣ-ṣabāḥi 

 
Combien elle tourne…  

pure parmi les Seigneurs, 
 

son visage comme un soleil levant... 
 

ً  �َْ� �َ�ُ�فُ �ِ��ْ�َ��اَ�ِ� �َ�ْ�رةَ

�َ�حِ ْ�ِ� �ِ�ْ�َ ا�ّ��  وَْ��ُ�َ� �َ��ّ��

 
tarānī kullamā lāḥat fī ʾl-ǧawā 
 
kuntu qiblatan li-ḏawī ʾṣ-ṣalāḥi 

 
Tu me vois, chaque fois qu’elle surgit  

dans mon cœur,  
 

devenir Qibla (direction)  
des êtres de droiture et de bien. 

 

�َ� ��ََ�ْ� �ِ� اْ��َ�ىَ �ّ  �َ�اَ�ِ� �ُ�

���حَِ ِ��وَيِ ا�ّ�� � ً�َ�ْ�ِ� �ُْ��ُ 

 
layta šiʿrī law raʾāhā musʿidun 
 
lamā hawā siwāhā fī ʾl-milāḥi 

 
Puisse mon profond désir se réaliser :  

si un bienheureux la voit, 
 

Il n’aimera jamais autre qu’elle 
 parmi les belles. 

 

ٌ��ِ��ُْ� �َ�  �َ�َْ� ِ��ْ�يِ �َ�ْ رأَ�

ِ���حَِ  �َ�َ� �َ�ىَ ِ��اَ�َ� �ِ�� ا�ْ�

 
ḫamrunā ḫamrun ḥalālun yā fatā 
  
walakinnahu laysa bi-ʾl-mubāḥi 

 
Notre vin est un vin licite, ô jeune homme 

(fatâ, chevalier spirituel), 
 

Sans qu’il soit pour autant à tous permis 

��َ  �َ�ْ�ُ�َ� �َ�ْ�ٌ َ����لٌَ �َ� �َ�

��ُ �َ�ْ�َ� �ِ��ْ�ُ�َ�حِ �ّ  وَ ��َ��ِ�
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lā yaḏūquhu illā man qad fanā 
 
ʿani ʿl-kawni wa ʿan kulli ʾl-ašbāḥi 

 
Ne le goûtera que l’être qui s’anéantit 

 
De l’univers et de toutes les apparences 

��َ �َ� �ْ�َ � �ْ�َ� �ّ ��  ��َ �َ�وُ�ُ�ُ إ�

ْ��َ�حِ  �َِ� ا�ْ�َ��نِْ وَ �َْ� �ُّ�ِ اْ���

 
ḥattā lā yarā ḥayṯumā baṣara 
 
illā wiǧhata ʾr-raḥmāni yā ṣāḥī 

Jusqu’à ce que partout où il regarde, 
 

 il ne voie qu’orientation  
vers la Face du Miséricordieux, ô mon ami ; 

َ � ��َ �َ�ىَ َ��ْ�ُ�َ� �ََ��� �ّ ��َ 

ْ��َِ� �َ� َ��حِ �ّ ّ� وِْ��َ��َ ا�� ��  إ�

 

Refrain 

 

     لاَ إِلَهَ إِلاّ االلهْ    أاللهْ االلهْ       لاَ إِلَهَ إِلاّ االلهْ    جُدْ عَلَیْنَا

 
Nulle divinité que Dieu, Dieu, Dieu !      Nulle divinité que Dieu, sois Généreux envers nous. 

 
lā ilāha illā ʾllāh     allāh allāh          lā ilāha illā ʾllāh     ǧud ʿalaynā 
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kullu šayʾin fī ʾl-warā min ḥusnihā   ṭalʿatu  
 
ʾl-badri ka-rawḥi ʾr-riyāḥi 

 
Toute chose dans l’Univers  

émane de Sa beauté 
 

Apparition de la pleine lune, souffle de vie 

 �ُّ�� �َْ�ءٍ �ِ� ا�ْ�رَىَ �ِْ� ُ�ْ��ِ�َ�

ّ��حِ � ِّ َ�ْ�رِ َ���وَْحِ ا��  َ��ْ�َ�ُ ا�ْ�

 
hiyā ʿaynu ʾl-kulli wa ʿl-kullu lahā   immā  
 
matnun aw šarḥun li-ʿš-šurrāḥi 
 

 
Elle est la Source du tout  

et Elle s’exprime à travers toute chose 
 

soit poétiquement ou explicitement 

 ِ��َ �َ�ْ�ُ ا�ْ�ُّ�ِ وَ ا�ْ��ُ�ّ�� �َ�َ�

احِ �ّ �� وْ َ���حٌْ �ِ�ّ�� � �َ�ْ�ٌ� أ� �ّ�  إ�

 
al-ḥamdu li-ʾllāhi qad niltu ʾl-munā   
 
wa qad niltu ʾl-ġinā baʿda ʾl-kifāḥi 

 
Louange à Dieu… mon désir  

s’est vraiment réalisé 
 

et j’ai obtenu la richesse après le combat 
 

��َ َ�ْ� �ِ�ُْ� ا�ْ�ُ� � ِ�ّٰ���ِ ُ�ْ��َ ��ْ  أ�

 وَ �َْ� �ِ�ُْ� ا�ْ�ِ�َ� �َ�ْ��َ ا�ْ�ِ��َ�حِ
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yā sāʿiran fī ʾl-hawā mubtaġiyyan   
 
waṣla ḥibbin ʿalayka bi-ʾs-silāḥi 
 

 
Ô toi qui suis l’amour, voulant 

 
arriver à l’Aimé, prends les armes : 

 �َ� َ���ِ�اً �ِ� ا�ْ�َ��ىَ �ُ�ْ�َ�ِ�ً�

���حَِ  وَْ��َ� ِ�ّ�ٍ �َ�َ�َْ� �ِ��ّ�ِ

 
silāḥu ʾl-qawmi ʿafāfun wa riḍā   
 
wa wafāʾun bi-ʿuhūdi ʾl-falāḥi 
 

 
Les armes des Soufis  

sont la vertu et l’acceptation, 
 

et le respect des promesses 
de bien et de félicité 

 ِ���حَُ ا�ْ�َ�مِْ �َ�َ�فٌ وَ رَِ��

 وَ وَ�َ�ءٌ �ِ�ُ�ُ��دِ ا�ْ�َ���حَِ

 
wa ṣalātu ʾllāhi tanmū abadan   
 
ʿalā ḫayri ʾr-rusli dūna ǧimāḥi 
 

 
Et la prière de Dieu s’élève pour toujours, 

 
Sans discontinuité,  

sur le meilleur des Prophètes, 

�َ��اَ ُ�� أ�  وَ َ����ةَُ ا���ّٰ�ِ �َ�ْ�

ْ�ِ� دوُنَ ِ��َ�حِ �ّ  �َ�َ� �َ�ْ�ِ ا��

 
wa ahli ʾl-bayti wa sādāti ʾl-hudā   
 
yanābīʿi ʾs-sirri ahli ʾs-samāḥi 
 

 
Sur sa famille et les Gens de la bonne voie 

 
Jaillissements du secret Divin,  

Gens compatissants ! 
 

�ِْ� ا�ْ�َ�ِْ� وَ َ��داَتِ ا�َ�ُ�ىَ  وَ أ�

�َ�حِ �ْ�ِ� ا�ّ�� ��ِّ أ� ِ�ِ� ا�ّ�ِ ��َ�َ� 
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